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PROGRAMA 

 

Disciplina: Estágio Supervisionado VII: Prática de Tradução de Textos Técnicos (turma 01) 
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Carga horária: 60h 
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Professora: Tânia Liparini Campos 

Atendimento: terça-feira, das 14h às 16h (agendar através do email tliparini@gmail.com) 

 

Ementa: Prática de tradução de textos técnico-científicos. 

Objetivos:  

 Fomentar a reflexão sobre identificação de terminologia técnica 

 Fomentar a reflexão sobre problemas específicos da tradução técnica 

 Aprender a utilizar as principais funções do Sistema de Memória de Tradução Trados 

Conteúdo:  

Teórico: 

1) Especificidades da tradução de textos técnicos; 

2) Tradução técnica e terminologia: elaboração de listas terminológicas; 

3) Programas de auxílio à tradução (SMT). 

Prático: 

1) Uso das funções básicas do SMT Trados: 

a) WinAlign: como montar uma memória de tradução através de alinhamento; 

b) Translator’s Workbench: traduzir com o auxílio da ferramenta e alimentação da 

memória de tradução; 

c) Gerenciador de terminologia: criação de glossário específico para a tradução de textos 

técnicos; 

d) TagEditor 

2) Tradução de diferentes tipos de texto técnico (manuais de instrução, resumos e artigos científicos) 

Metodologia: Aulas teóricas; estudo dirigido; grupos de trabalho; seminários; práticas de tradução. 

Avaliação: 

 1ª Nota: Seminário sobre Sistemas de Memória de Tradução 

 2ª Nota: Participação nas aulas e realização das atividades solicitadas 

 3ª Nota: Atividade de tradução  
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